TÍTULO DA EDIÇÃO

EN: Business or Pleasure?
BR: Lazer ou negócios?

ARTIGO 1 (Candiota):

EN: How International is your Field of Dreams?

Felipe Candiota, Regional Hotel Inspector for the Condé Nast Johansens Guide, gives a few tips on how to avoid ruining an independent traveler’s dream trip.

OLHO: I do not recommend establishments that cannot accommodate tourists who do not speak Portuguese.
BR: Quão internacional é o seu campo dos sonhos?

Felipe Candiota, Regional Hotel Inspector para o Guia Condé Nast Johansens, dá dicas de como não arruinar a viagem dos sonhos de um turista independente.

OLHO: Eu não recomendo estabelecimentos que não tenham condições de receber turistas que não falam português.
ARTIGO 3 (Freivalds):

EN: Toasts Around the World
John Freivalds tickles our taste buds and gives us something to celebrate by revealing the history behind the toast.
OLHO: The most gruesome container used for toasting was the human skull.
BR: Brindes ao redor do mundo
John Freivalds aguça nossas papilas e inventa um motivo para comemorar revelando a história por trás do ato de brindar.
OLHO: O recipiente mais bizarro usado em brindes foi o crânio humano.
ARTIGO 2 (Altanero):

EN: Translation at 35,000 Feet: The World of Airline Menus

Foreign Language Professor Tim Altanero introduces us to this beautiful world and its sometimes not-so-beautiful culinary descriptions.
BR: Tradução a 35.000 pés: o mundo dos cardápios das companhias aéreas
O professor de línguas estrangeiras Tim Altanero nos apresenta este belo mundo e suas descrições de pratos nem sempre tão belas.
